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Stivèl e NeknominateStivèl e NeknominateStivèl e NeknominateStivèl e Neknominate    
Quand, dåpp ala fén dla guèra, as 

cminzipié a métter vî la rèna, nuèter 
<ûven d alåura a pasèven spass da 
Lâma int i >udî, masmamänt par fèr 
dû quî: una bèla tafiè ed zivålla e fa§û 
col tån, e un <uglén fôrsi un pô da 
pifarlût, mo a l vói cuntèr. Al zänter 
ed ste <ûg ai êra un stivèl ed vaider 
con dänter un lîter ed bérra. Tótt i 
amîg dla bâla i bvèven a tûren e al 
pagadåur dla consumaziån l êra al 
penûltum ch’al farmèva la sô bvûda 
prémma che la bérra la fóss finé. La 
conseguänza l’é fâzil da ima<inèr: 
arivè zîrca a metè dal stivèl, pr an èser 
al penûltum, scadagnón al bvèva a 
tirundèla zarcànd ed vudèrel fén 
al’ûltma gåzza. Pò vgnèva ciamè un 
èter stivèl ed bérra e as andèva d lóng 
pr un pzôl, in môd tèl che ala fén i 
êren pió i bróssc che i san. 
L êra zêrt un <ûg balåurd e al m é 

turnè in mänt in sti dé, quand ai ò lèt 
la nutézzia dla nôva môda ciamè dai 
<ûven Neknominate ch’l’é drî a ciapèr 
pà fagànd di dân spaventû§ fén ala 
môrt. Cu§’êla sta truvè? Ècco: un 
ragazlàtt al tâca a bàvver tótt d un fiè 
(sé, avî capé bän: tótt int una vôlta) 
una butégglia pé@na d un’armi§danza 
ed paciûg a quaranta grèd, cómm 
vísschi, vòddca, cugnâc e ròba acsé 
méssa insàmm. In st mänter ch’al 
bavv al s tôl <å int un filmén col 
telefonén. Pò, ste inbezilòt, csa fèl? Al 
manda la sêna a un amîg (mo al sèni 
pò cus l é un amîg?) digandi Ti 
nomino, devi fare come me. E, cl èter 
cudghén ch’l arzàvv, l é ublighè a fèr 
prezî§. Ai n é bèle andè al §bdèl 
dimónndi e in Lunbardî ai n é andè 
anc socuànt a fèr tèra da pgnât. 
Pôver ragazî e ragazlatti! 

Naturalmänt ai é stè chi à sóbbit dè la 
cåulpa ala Raid däl Raid (Internet), 
ch’la srêv culpavvla ed tótt i mèl. Mo 
al “<ûg dal stivèl” dla mî <oventó al 
dimåsstra che la Raid la i äntra cómm 
al blîguel int la massa cantè. Al fât l é 
che i ragazlétt con la fîvra di spunción 
e äl ragazlatti con la carsmóggna di 
titén, fén da quand l’âcua la bâgna i én 
sänper stè in åurden par fèr däl 
§grandigè sänza stèr tant a pinsèri. 
Fôrsi l’é, anc qualla,  ónna  däl manîr 

ed dvintèr prâtic dal månnd che, par 
låur l é anc tótt da dscrûver. L’ónnica 
speranza l’é chi riuséssen a farmèrs un 
mumintén prémma ed fères dal mèl. 
Mo ai sré pò da dîren un’ètra. I 

genitûr ed tótt sti mamalócc ch’i 
cràdden d èser grand såul par bàvver 
di lîter d èlcol, duv stèni ed cà? E i sû 
ûc’ êni fudrè ed parsótt? Ògni tant, 
§lóng-ni un’ucè par controlèr quall 
ch’i fan i sû fiû? Di ragâz ch’i arîven a 
arvinères la salût bvànd dl èlcol, a 
cradd anc ch’vójja dîr avair un pèder e 
una mèder indezént. La dsfurtó@na pió 
granda l’à da èser pròpi quassta. 
Alåura, invêzi ed dèri cånter, 

b§ugnarà anc dèr un mêrit ala Raid däl 
Raid: almànc, con la sô capazitè ed 
métter al nè§ dapartótt e d fèr savair 
incôsa, l’ajûta a méttr in piâza di 
segrêt che una vôlta i avanzèven 
cunfinè dänter ai mûr d na birarî, o in 
una canté@na, o int un buscàtt, sänper 
d arpiât dai pió grand. 
Se pò i grand i fóssen un pôc pió 

“grand” e brî§a di zacâgn cum ai n é 
trûp, s’i tgnéssen drî un pôc méi ai sû 
ragâz, s’i cminzipiéssen a dscårrer coi 
fiû tótt i dé, fôrsi däl putanè cómm al 
Neknominate i n catarénn gnanc la 
strè par nâser. Al mâsum ai prêv 
capitèr una quèlca bvûda int un stivèl 
ed bérra, dåpp avair §ludrè zivålla, tån 
e fa§û.  
A l sò, a l sò, a fâg la figûra dal 

moraléssta rånpasunâi e am n in 
dspiè§. L’à da èser una spêzie ed 
cundâna par chi dvänta vèc’...  

lllla Taraghéggnaa Taraghéggnaa Taraghéggnaa Taraghéggna    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

Quall ch'l é canbièQuall ch'l é canbièQuall ch'l é canbièQuall ch'l é canbiè    
Ai dé d incû, con gióssta ra§ån, se 

un automobiléssta al vén pschè dala 
polizî con i valori etilici alterati, bän 
ch'la i vâga ai é la sospensiån dla 
patänt e, int i chè§ pió grèv, al ritîr 
definitîv. Nonostànt tótt quasst, tròp 
spass as lè< d inzidént mortèl 
provochè da di criminèl - bi§åggna 
ciamèri acsé - in preda ai fumi 
dell'alcol.  
Pinsànd a quasst am vén in amänt 

Bunbatta, ch'i al ciamèven acsé parché 
l êra un tanbuciòt pió lèrg che èlt, ch'al 
fèva l'autéssta int una dítta ed curîr 
ch'äl fèven la línnea Bulaggna- Mnêr- 

bi-Melalbêrg. Mi zién >vân, che åultr 
a fèr al fotògrof a Mnêrbi, stra i sû 
méll amstîr al fèva anc al biglietèri in 
vatta al curîr, l êra amîg ed ste 
Bunbatta. Mî zién ògni tant l 
urgani<èva däl gît d un dé: a Trièst, a 
Fiuränza, al Lèg ed Ghèrda e vî acsè. 
A cundû§er äl curîr ai êra sänper 
Bunbatta, ch'l avèva un'abitûdin, mo 
un'abitûdin... Insåmma: in vatta al 
cruscòt ai tgnèva una butégglia ed 
Vecchia Romagna e in st mänter ch'al 
guidèva, ògni tant... al titèva. Par fèrla 
cûrta: se in chi ân che lé ai fóss stè l 
etilometro, al pôver Bunbatta i i arénn 
ritirè la patänt e i l'arénn bucè vî... 
Èter ténp. 

... 
E fumèr? Andèr in tranvâi con indòs 
ón ed chi gabardén ed nailon al<îr ch'i 
êren ed môda int i ân '50/'60 al vlèva 
dîr fèrsel §bu§anèr dai fumadûr che 
anc lé, striflè stramè< ai pasegêr dal 
tranvâi, i tirèven d lóng a spipajèr 
cómm se gnént al fóss. As fumèva al 
cínnema, che quand t andèv dänter ai 
êra una nabbia che al sprâz ed lû§ ch'al 
vgnèva fòra dal fnistrén dla gabé\na 
ed projeziån al furmèva una pirâmid 
luminåu§a ch'l'avèva cme bè§ al 
schêrum.  I fumèven i mésster ed scôla 
in clâs e al mî ed quénta al fumèva 
una mèza Alfa ala vôlta. As fumèva 
int äl sèl d aspèt di dutûr e l êra un 
quèl normèl a vàdder lé i sû brèv 
pôrta-zànnder, què§i un invîd cme par 
dîr "Fumè, fumè trancuéll, che dåpp 
pò a i apäns mé!". 
As fumèva in reoplàn, in teâter, int i 
§bdèl... Quand mî pèder al fó ricoverè 
a Puratta pr un §malvén, ed banda da 
ló ai êra un vciatt ed Gâg' che tótt al 
dé l avèva in båcca una zighèla inpiè...  
Èter ténp. 

F. C.F. C.F. C.F. C.    

 
Quasst l é fôrsi al pió antîg diviêt ed 
fumèr ed Bulaggna. L é ed banda dala 
pôrta ch'as pâsa pr andèr in vatta al 
canpanéll ed San Ptròni o al bû§ dla 
Meridièna. S'a guardè pulîd, però,  ai 
amanca quèl...    
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Un telefonén cinai§Un telefonén cinai§Un telefonén cinai§Un telefonén cinai§    
Mé a sån pôc purtè par la tètnica 

mudêrna e a sò tgnîr drî solamänt al  
ménnum indispensâbil, pr an fèr la 
figûra d un vèc’ incucalé. A sån vanzè 
ala televi§iån con i canèl in analògic, 
ala mâchina fotogrâfica con i rulén ed 
peléccola Kodak, ai telefonén antîg e a 
tant ed chi èter machégg’ ch’a n stâg 
brî§a a dîruv, bâsta però ch’an i séppa 
da méttri äl man dänter. Insåmma, a 
sån un òmen dal sêcol pasè. Al 
problêma l é che adès, ch’a sän bèle 
entrè int al sêcol ch’vén dåpp, tótt i dé 
ai vén fòra däl migliurî ch’i mûden 
incôsa e mé a sån vanzè indrî. Pr 
e§änpi, par fèr andèr i ûltum telefonén, 
bi§åggna §lisèri con äl dîda cme s’as 
avéss da fèri di cunplimént, la tastîra 
con i nómmer l’é sparé e mé a n srêv 
brî§a bån ed druvèri. Par telefonèr con 
al mî barachén invêzi, mé a sò che pr 
arspånnder bi§åggna spénn<er al tâst 
vaird e quand ai ò finé ed dscårrer, par 
srèr la telefonè, cal råss. Quand pó  a 
vói ciamèr mé, ai ò da fèr al nómmer 
int la tastîra e spénn<er ancåura al 
vaird e vî acsé. 
Dû mîs fà ai é suzès al di§âster: al mî 

vèc’ telefonén Nòkia, che Dío al l èva 
in glòria, an gêva pió gnanc béo. An 
sunèva pió, an s inpièva pió, l êra 
dvintè un pôver pèz ed plâstica sänza 
inciónni virtó, acsé am é tuchè ed 
dmandèr ajût a mî fiôla ch’l’é prâtica 
däl nuvitè ch’äl sèlten fòra tótt i dé, 
par férum cunprèr quall pió sänpliz. 
L à tachè a dscårrer int un linguâg’ 

che mé a n êra brî§a bån ed capîr, 
alåura a i ò dè chèrta bianca:  
- Tûm mó quall che t vû. Arcôrdet 

però che mé arò bi§åggn ed paracci 
leziån par psairel druvèr! 
La m à détt: 
- Papà, an i é inción problêma: t 

evdrè che con quall ch’a t regalarò t et 
truvarè bän. 
Dåpp dû o trî dé l’é arivè con un 

quèl lósster e sutîl, tótt naigher e léss, 
sänza gnanc un  ptån! (Chisà quall 
ch’l’arà spai§.) La m à spieghè quèl in 
gran fûria, (cme al sôlit l à sänper i 
minûd cuntè), e pó la m à piantè lé 
con cal quèl in man. Int un prémm 
tänp am parêva d avair capé incôsa, 
invêzi pò, quand a sån vanzè da par 
mé, a m sån adè d an èser brî§a bån ed 
druvèrel e a l ò méss int un casàtt, in 
atai§a d ètri leziån. 
La dmanndga dåpp a sån andè a Lu- 

jàn, par cunprèr una gavatta ed 
susézza con dû o trî étto ed cåppa e int 
al pasèr pr al marchè, dnanz al bancàtt 
di cinî§, ai ò vésst ch’i avêven di 
telefonén in vànndita. Sicómm ch'a 
cgnóss bån al padrån parché tänp fà a i 
ò cunpré dû o trî arlói ch’i van 
benéssum, spindànd dû góbbi, a m sån 
détt: “Spèta ch’a vói dmandèr a Dai 
Dai Mo s’l’um pôl vgnîr incånter con i 
sû bagâi.” 
Al m à fàt vàdder dû telefonén che 

secånnd ló i êren i pió fâzil da druvèr 
e al m à détt:  
- Tu seliele tla questi due plototipi 

fatti da ingeniele che avele nuovi 
cliteli di ploduzione. Questo glande 
essele Fag Tut Mi e questo piccolo 
invece Son Mei Me. Il plezzo essele 
quindici eulo. Plendele quello che 
volele, tanto buoni tutti due. 
A i ò dè un’ucè in fûria parché mî 

mujêr l’êra bèle drî a supièr e ai ò 
dezî§ ed tôr Son Mei Me, parché ch'l 
èter al m arcurdèva tròp una frè§ in 
frarai§. L avêva pròpi ra§ån Dai Dai 
Mo a dîr ch'l êra fâzil da druvèr e par 
tótta la stmèna ai ò telefonè sänza 
inción problêma. 
La dmanndga dåpp, mî fiôla l’é vgnó 

con i dû cínno e sô maré a magnèr a cà 
nòstra. Ai êren bèle a sêder d atåuren 
ala tèvla con in mè< una bèla supîra 
pé\na ed turtlén in brôd, quand am é 
vgnó in mänt ed fèr vàdder a mî fiôla, 
ch’l'êra in fâza a mé, al telefonén 
cinai§. A n l avéss mâi fât: in st 
mänter ch’a i al §lunghèva, la mî 
anvudé\na Giadé\na, ch'l'a n stà 
fairma gnanc s't la lîg, la m à dè una 
§manazè cånter al brâz e barlúnfete, al 
telefonén l é caschè in mè< ai turtlén 
bujént! (L'é anc andè bän ch’la n à 
brî§a rått la supîra.) 
A i ò détt: “Adío Son Mei Me! Fûrb 

però al cini§én, almànc l à fât una 
bôna môrt, l é afughè int una taré\na 
ed turtlén! 
Pò ai ò avó i mî bî problêma par 

tôrel sô, parché al parêva què§i ch’an 
vléss brî§a vgnîr fôra, però ala fén, 
con al misclén a sån riusé a guantèrel 
par la pónta, a l ò arudlinè int un 
sugapiât pr an §bagnulèr dapartótt, pò 
a l ò méss da pèrt par cazèrl int al 
róssc. Par mî cånt al brôd al savêva un 
pò ed tè al <e§mén però, pòst che 
inción à détt gnént a sån stè zétt e ai ò 
pinsè: “La srà la mî båcca.” 
Dåpp a sî o  sèt dé, una sîra a m sån    

arcurdè ed cal fagòt ch’avèva méss da 
pèrt e §rudlinàndel a sån armagnè ed 
câca, parché a i êra al display inpiè! 
Ai ò guardè méi e am é vgnò un 
scramlézz <å par la vétta: ai êra scrétt 
“Toltellini molto meglio che liso in 
bianco o involtini plimavela. Molte 
glazie.”  
S'a n l avéss lèt con i mî ûc’, stè pur 

sicûr ch’a n i cardrêv gnanc par §bâli, 
mo l é pròpi andè acsé! Da cla sîra lé  
a l ò tratè cme un fiôl e ló, par dîr la 
veritè, l à sänper fât al sô dvair da 
telefonén, sänza prufitèrs ed gnént. In 
cminzéppi ai êra un quèlc problêma 
con l'alimentaziån elètrica, parché a se 
vdêva che an i pia§êva brî§a dimónndi 
carghèr la sô pélla con la raid dl 
ENEL, mo mé ai ò scansè al problêma 
con däl fundè int äl nòstri spezialitè 
bulgnai§i, ch’i al fan andèr <å d tèsta. 
Adès quand a vadd che la lû§ dal sô 
display la câla un pô, a l métt däntr int 
una tajja ed fri<ån, o int na pgnâta ed 
mnèstra ed turtlén con la góssa, al l âs 
a §gugiulèr par dåu o trai åur, pò a l 
arvói int un panarén d lèna par lasèrel 
digerîr pulidén e dåpp l é piò ar<éll 
che prémma. 
Con tótt sti mî esperimént a sån 

riusê a dscrûver che a insésster a 
carghèr la sô pélla con la curänt, dåpp 
un pô äi vén fòra däl sfiòpel ch’i s 
arvi§èn a däl vulâdg, acsé a sån 
custràtt a carghèrel  ògni quénng’- 
vént dé con al sistêma ch’ai ò apanna 
détt e dåpp al và ch’al viôla. 
Ai ò da stèr in uraccia però, parché l 

é alêrgic ai fónn< (una  vôlta a m la 
sån pròpi véssta brótta e ai ò avó pòra 
d avair da cazèrel vî), pò fagànd fénta 
ed dèri l òli sant, a l ò fundè int na 
scudèla ed turtlén e l é sóbbit turnè int 
al sô zänter. An i é gnént da fèr, 
bi§åggna cunvgnîr che i cinî§ i én pió 
fûrt ed nuèter in fât ed tètnica, i an 
pròpi na mèrcia in pió, a s prän salvèr 
solamänt s’a srän bón ed ciapèri  pr al 
cagiaràtt.  
Dnanz a un bèl piât ed turtlén tótti äl 

magâgn äl s méttn a pòst e nuèter 
bulgnî§ avän in cà l ónt par tótt i mèl.   

Renzo BovoliRenzo BovoliRenzo BovoliRenzo Bovoli    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

Al barbånAl barbånAl barbånAl barbån    
Un lè dal cartån, ch’l êra asrè con 

cûra da tótti äl band, al s lîva só. L 
òmen ch’al sèlta fòra da là såtta, 
infagutè int un giubån frósst e 
malnàtt, al §lónga äl brâza par stirères.     
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Dedrî da ló, dal bû§ dal cartån, as 
vadd al gróggn d un can, un paståur 
tudàssc. 
- Qué, Lòrrd! Dâi ch’andän a zarchèr 

quèl da magnèr! 
L òmen al pîga pulîd al cartån, al cói 

la quêrta d’in tèra, al la fà só e al la 
métt int una gran bûrsa ed plâstica, pò 
al pògia incôsa int al cantån dal pôrdg, 
par dîr che cla pustaziån l’à un padrån. 
Vâsco al s sént furtunè pr avair catè 

cal sît, asrè da dåu pèrt, riparè dal 
<agnócc dla nòt, atai§ a un purtån in 
dóvv ai é såul di ufézzi, e par quasst 
brî§a ba<ighè ed nòt. E pò ai é Lòrrd, 
låur dû i se schèlden ón con cl èter, 
par la nòt i n an brî§a di problêma, al 
srêv pîz avair d’andèr int un durmitòri, 
in dóvv al can an srêv brî§a azetè. Al 
difézzil l é rimedièr quèl da magnèr 
par tótt e dû, i pûc èuro méss insàmm 
al dé prémma, dmandànd la limô§na, i 
én bèle finé, la butégglia vûda par tèra 
l’é tótt quall ch’ai armâgna. 
Vâsco al travêrsa la strè, con Lòrrd 

ch’ai tén drî, e al và vêrs al casunàtt 
dal róssc. Al can l é agitè, al córr d 
atåuren al casunàtt.   
- Stà bån, Lòrrd! Trancuéll, adès a 

vdän s’ai é quèl ed bån! 
Al lîva só al spurtèl e al se §lónga in 

vatta al urèl. I sû ûc’ prâtic i n vàdden 
gnínta ch’al pòsa arvi§ères a dla ròba 
da magnèr. Pròpi pugè in vatta a 
incôsa ai é un sacàtt ch’al pèr pén ed 
strâz. Vâsco l é delû§, ló al zarchèva 
dla ròba da magnèr, brî§a da ftîres, l 
istàss al ciâpa al fagòt e al le pògia par 
tèra par guardèri dänter, st mänter che 
Lòrrd al và d lóng a saltèr e gnulèr 
cme un mât. Quand l avérra l invôlt as 
vadd dåu mané@ni.  
- Una pû! 
Sänper pió delû§ al fà par turnèr a 

fichèr al fagòt int al casunàtt, quand ai 
pèr che äl dåu mané@ni äl s môven. Al 
dscòsta i strâz  e ai sèlta fòra anc una 
fazté@na. Vâsco al la tåcca: l’é nézza, 
chisà da quant tänp cal fangén l é lé, al 
fradd. 
Quèl, int la mänt ed Vâsco, ai dî§ 

ch’l à da ciamèr ajût, mo sóbbit cal 
pensîr al s lîga a una divî§a, a una 
richièsta ed documént, al parché dla sô 
cundiziån ed barbån, a däl dmand só la 
sô famajja… Ló an vôl brî§a che la sô 
famajja la séppa méssa in mè<, parché 
famajja par ló vôl dîr ricôver in cà ed 
cûra, vôl dîr un lèt con äl zénng’ ed 
contenziån, vôl dîr azetèr d èser curè,  

invêzi ló al vôl èser lébber, al vôl èser 
padrån dla sô vétta… 
Alåura al ciâpa al fagòt, al tåurna int 

al sô cantån såtta al pôrdg, al tåurna a 
avrîr al cartån e a stànnder la quêrta, 
pò ai pògia in vatta, con delicatazza, l 
invôlt. Al ciâma Lòrrd, che in cal 
mänter al s é chietè, e al le fa stànnder 
atai§ al fangén.  

Ècco, Vâsco l à dezî§, al can e al 
ragazôl, låur, i sran la sô nôva famajja. 

La Nóccia d BastèlLa Nóccia d BastèlLa Nóccia d BastèlLa Nóccia d Bastèl    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

Al månnd al’arvêrsaAl månnd al’arvêrsaAl månnd al’arvêrsaAl månnd al’arvêrsa    
Gigiàtt an s’in dèva pè§: l êra 

socuànt dé che gnínta l andèva pr al sô 
vêrs. Ló l êra sänper stè brèv int al sô 
lavurîr ed falegnâm, da dû dé al 
zarchèva ed finîr un bèl cumå, mo ai 
êra saltè fòra såul un brótt mubilàtt 
scalastrè. Cla maté@na pò, apanna livè, 
l êra andè a §bâter cånter al spîguel d 
una pôrta e in pió, st mänter ch’l 
andèva <å pr äl schèl §madunànd, ai 
êra §bil§ghè un pà e l avêva fât i ûltum 
pirû col cûl. Par <ónta la mòca, invêzi 
che l cafà, l’avêva spudè fòra una 
brôda culåur d âcua malnatta. Ló l êra 
vanzè in§mé a guardèrla, prémma d 
adères che in vatta ala tèvla an i êra 
brî§a al buslòt dal cafà, siché dånca al 
vlêva dîr ch’l êra dänter ala cardänz, e 
s’l êra dänter ala cardänz al vlêva dîr 
che ló int la mòca ai avêva méss såul 
dl’âcua, ch’la s êra culurè con l avànz 
dal cafà dal dé prémma, dèt che un 
quèlc turlurú ai avêva détt cha al cafà 
al vén miåur s’an s lèva brî§a la 
maledatta caftîra! L andé ed §lanz fòra 
d’in cà e l arivé cme una fûria däntr al 
barr in fâza: 
- Mârio, fàm bän un bån esprès!- al 

rujé con una våu§ da capån. 
- Vluntîra- l arspundé al baréssta - 

apanna la mâchina la và in presiån, 
stamaté@na la n n à brî§a vójja! 
Gigiàtt al turné fòra mandànd di 

azidént a tótti äl mâchin da cafà ed ste 
månnd. Cum s pôlel, a dégg, cum s 
pôlel cminzèr una giurnèta, ch’l’êra 
bèle tachè mèl, sänza gnanc un strâz 
ed cafà? Pòst che inción l arspundêva 
ala sô dmanda mótta, as mité in zairca 
d un barr; dåpp avair fât almànc mè< 
chilòmeter l in vdé ón in luntananza, 
da cl’ètra pèrt dla strè e Gigiàtt al fé 
un §balànz par travarsèr, sänza adères 
d una mâchina ch’l’arivèva a tótta 
bérra. L autéssta, quand al vdé cl 
òmen in mè< ala strè, l inciudé con un 

gran zîg ed gåmm, mo an arivé brî§a d 
åura ed schivèrel. 
- Pròpi un månnd al’arvêrsa! 
Al fó l ûltum pensîr ed Gigiàtt 

prémma ed pêrder cgnusänza, e an s 
adé né dla Cråu§ Råssa ch’la l tôls só, 
né dl ûrel dla sirä@na e gnanc di dutûr 
e di infarmîr ch’i s dèven da fèr d 
datåuren a ló: insåmma l êra andè in 
còma. 
Mo duv s truvèvel? L'êra una strè 

ch’la parêva sänza fén, e cum l’êra in 
custîra! Par fôrza, i âlber i avêven äl 
fói par tèra e äl radî§ pr âria! Una strè 
vèga, sänza cà, sänza inción par psair 
dmandèr un’indicaziån, såul chi âlber 
al’arvêrsa! E che said ch’l avêva! Par 
furtó@na ai êra una funtané@na, mo 
quand al spin<é al ptunzén, l’âcua la 
§brufé vêrs l’èlta, inmujàndel tótt, e ló 
an arivé brî§a d åura ed bàvver gnanc 
una gåzza. L andé d lóng a guardères 
d atåuren, l avêva vójja ed méttres a 
sêder, mo in dóvv? Såtta a chi âlber? 
Mo äl fói äl tuchèven par tèra! As mité 
a sêder atai§ al fói, sperànd ed sénter 
un pôc ed frassc, mo äli êren bujänti! 
As livé só in fûria e al vdé, da cl’ètra 
pèrt dla strè, una cà. Che sulîv! L’êra 
una cà piotòst vèga, con äl fnèster a 
livèl dla tèra e la pôrta d ingrès atai§ ai 
cópp, mo ai êra una schèla a lumèga 
ch’l’arivèva a cla pôrta acsé in èlt, 
fôrsi in cà ai êra un quelcdón par 
dmandèri un pô d âcua. Al fé una 
cåursa e l arivé int l’èra, in dóvv ai êra 
däl galén e, dänter a un nîd, al vdé un 
bèl ôv. Al §lunghé la man par tôrel, 
mo in st mänter as av§iné una galé@na 
ciuzlànd e l ôv, cme s’al fóss vîv, al 
spiché un sèlt e al s insfilzé int al dedrî 
dla galé@na, ch’la fé un vêrs e la scapé 
vî §batànd äli èli. 
 Gigiàtt as ciapé la tèsta stra äl man 

§varslànd:  
- Mo in dóvv såggna capitè? 
- L é al §bdèl, al stâga trancuéll! - la 

fó l’arspòsta. Gigiàtt l avré i ûc’ e as 
guardé d atåuren: l êra int una stanzia 
normèl, con äl fnèster e la pôrta al sô 
sît, ló l êra stai§ in vatta a un lèt 
normèl, as sintêva un pôc scumachè 
mo a cónt fât al stèva bän, e atai§ al lèt 
ai êra un’infarmîra ch’la i fèva zri§én. 
- A sån cuntant! A sån int un månnd 

normèl! 
L’infarmîra l’andé a ciamèr al dutåur 

ed tûren:  
- Al nómmer ventedû al s é d§dè, mo 

ai ò pòra ch’an  stâga brî§a  tant bän,    
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al dî§ ch’l é cuntant d èser turnè int 
un månnd normèl!    
- Ai ò pòra anca mé! Al srà méi 

ch’a vâga a vi§itèrel: ste månnd tant 
normèl al n é brî§a! - al gé al dutåur, 
e l andé dänter par vi§itèr Gigiàtt.   

MariaMariaMariaMaria    Luisa GiannasiLuisa GiannasiLuisa GiannasiLuisa Giannasi    
(trad.in bulgnai§ dala Nóccia d Bastèl) 

________________________________________________________________________________________________________________________    
LaLaLaLa    lardarôlalardarôlalardarôlalardarôla    con l urcén ed pêrlacon l urcén ed pêrlacon l urcén ed pêrlacon l urcén ed pêrla    
Avî da stèr a savair che tótti äl 

stmèn mé a vâg a fèr spai§a int al 
marchè d Ûgo Bâsi o, cum i dî§en 
incû, al mercato delle erbe. Che pò al 
n é mègga vaira ch'ai séppa såul 
dl'êrba: defâti mé a i vâg par fèr 
pruvéssta ed... bacalà! Sé, pròpi 
bacalà, pesce veloce del Baltico, che 
pò al vèner, dåpp ch'l é stè a mói par 
socuànt dé, la Robêrta di "Mât dla 
pulänt" (Sant I§î 84/A) al le cû§ con 
tótt quall ch'ai vôl e al lé sarvéss con 
la pulänt chèlda bujänta. Una 
delézzia! Al furnidåur ufizièl ed st 
bacalà, l'é la Cécca, la lardarôla dal 
marché, titolèr d una butaiga mo di 
bän furné ed tótti äl spezialitè 
nustrèni e furastîri, ch'l'é un gudiôl 
såul a guardèri. La Cécca la n é brî§a 
bulgnai§a stièta, mo l'é tante dío 
brèva e senpâtica, ch'la meritarêv la 
cittadinanza onoraria! Sänper 
suridänta, paziänta con i cliént pió 
e§igént e scòcia-quajón: lî l'à una 
parôla bôna con tótt. E pò l'é una 
§burdlå\na ed prémma fâta. Sintî 
quassta. L èter dé arîv dänter par la 
sòlita furnidûra ed bacalà e, pugiànd 
l òc' int al stéppit ed banda dala 
pôrta, bän, mo a vadd una fotografî 
dla famåu§a ragâza con l urcén ed 
pêrla! Såul ch'la n êra mégga la 
mudèla ed Vermeer! L'êra la Cécca, 
ch'la s é fâta fotografèr con cla 
muntûra che lé! Al dé dåpp a sån 
turnè con la mâchina fotogrâfica e al 
ri§ultèt a l vdî qué såtta... 

 

La "cà bru§è" la tåurna a nâser!La "cà bru§è" la tåurna a nâser!La "cà bru§è" la tåurna a nâser!La "cà bru§è" la tåurna a nâser!    

 
Par nuèter dal Pånt dla Biånnda, la 

"cà bru§è" l'é quassta qué såura. Lé 
dänter ai vivèva al vèc' padrån ed tótta 
la proprietè, e una brótta maté\na, par 
cåulpa däl sfalésster ch'äl vénsen fòra 
dal canån dla stû ch'l êra tótt §bu§anè, 
la ciapé fûg...  
Adès la cà bru§è la vgnarà tirè só 

un'ètra vôlta con tótti äl soluziån dla 
tècnica mudêrna, par dvintèr la 
re§idänza dla nòstra Asociaziån. I 
lavurîr i én bèle tachè, la grû l'é in 
pu§iziån, al pardézz al vgnarà ma§nè e 
la prémma <etè ed zimänt l'é stè fâta. 

 
 

Pasànd dala vî Cristoforo Colombo, 
s'a dè un'ucè a man drétta a psî vàdder 
un insónni ch'l é drî a reali<ères. Un 
insónni ch'al vgnarà intitolè a una 
nòstra amîga ch'la s à lasè l ân indrî; 
un'amîga ch'la s amanca a tótt, con al 
sô entu§iè§um, la sô sagiazza e la sô 
determinaziån int al dîr sänper quall 
ch'la pinsèva. 
Acsé la cà dl'Asociaziån Culturèl 

"Al Pånt dla Biånnda" la s ciamarà 
Casa Casa Casa Casa     

ROSA PAOLAROSA PAOLAROSA PAOLAROSA PAOLA    
Dänter a sta ca§lé\na a i miträn äl 

fotografî dal Navélli cum l êra una 
vôlta, i u§véi ch'a sän riusé a catèr lé 
in gîr. Ai srà anc una sèla da 25/30 sît 
par fèr di incónter, däl conferänz, 
magâra anc una quèlca cantadé\na 
stra amîg, ala bôna e sänza tròpi 
pretai§. 
Un insónni ch'l é drî a dvintèr realtè. 

F. C.F. C.F. C.F. C.    

La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’    
Câper Câper Câper Câper o caparén caparén caparén caparén (Capparis rupestris) - 
cappero, pianta spontanea ne' muri, 
che produce frutto raccolto per uso di 
cucina. 
Caplâz Caplâz Caplâz Caplâz o LâpaLâpaLâpaLâpa, spesso al plurale    lâp lâp lâp lâp 
(Arctium lappa) - bardana, lappa 
maggiore, lappa delle officinali, 
volgarmente cappellacci, erba comune 
le cui pallottole rotonde sono 
conosciute dai ragazzi che si divertono 
ad attaccarsele alle vesti, detta dai 
contadini caplâz e in montagna låuv. 
La sua semente è utilizzata come 
sudorifero contro le malattie della 
pelle e i reumatismi. La sua radice è 
usata come aperitiva, diuretica, 
diaforitica. La medicina popolare 
l'adopera secca in fusione come 
diuretica. 
 

Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
 

Al Pånt dla Biånnda  
Nómmer 130 dal 2014 

Diretåur iresponsâbil e limu§nîr: 
Fàusto CarFàusto CarFàusto CarFàusto Carpànpànpànpàn    

Dséggn uriginèl:  
LupàmmbolLupàmmbolLupàmmbolLupàmmbol (Wolfango)  

Umberto SgarziUmberto SgarziUmberto SgarziUmberto Sgarzi    
Matitâza Matitâza Matitâza Matitâza (Giorgio Serra) 

Coretåur di §bâli: Bertén Bertén Bertén Bertén d d d d SèraSèraSèraSèra    
Strulgån eletrònic: Âmos LèliÂmos LèliÂmos LèliÂmos Lèli    

Abunamént par pòsta: almànc 20 € al ân. 
Indirézz: 

FAUSTO  CARPANIFAUSTO  CARPANIFAUSTO  CARPANIFAUSTO  CARPANI    
Via Emilia Ponente 21Via Emilia Ponente 21Via Emilia Ponente 21Via Emilia Ponente 21    
40133  BOLOGNA40133  BOLOGNA40133  BOLOGNA40133  BOLOGNA    
tel. cell. 339tel. cell. 339tel. cell. 339tel. cell. 339----3536585353658535365853536585    

fausto.carpani@alice.it 
Al dizionèri ed riferimäAl dizionèri ed riferimäAl dizionèri ed riferimäAl dizionèri ed riferimänt par cäl parôlnt par cäl parôlnt par cäl parôlnt par cäl parôl    
ch’äli én difézzilch’äli én difézzilch’äli én difézzilch’äli én difézziliiii    da capîr l é quasst:da capîr l é quasst:da capîr l é quasst:da capîr l é quasst:    

Lepri Lepri Lepri Lepri ––––    VitaliVitaliVitaliVitali    
DizionèriDizionèriDizionèriDizionèri    

BULGNAI$ BULGNAI$ BULGNAI$ BULGNAI$ ----    ITAGLIÀNITAGLIÀNITAGLIÀNITAGLIÀN    
ITAGLIÀN ITAGLIÀN ITAGLIÀN ITAGLIÀN ----    BULGNAI$BULGNAI$BULGNAI$BULGNAI$    

Pendragon, 2009Pendragon, 2009Pendragon, 2009Pendragon, 2009    
 

I sît bulgnî§ i én quíssti: 
www.pontedellabionda.org 
www.clubdiapason.org 

www.lafamigliabolognese.it 
www.bulgnais.com 
www.marcopoli.it 
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I nostri programmiI nostri programmiI nostri programmiI nostri programmi    
 
 
 

APRILEAPRILEAPRILEAPRILE    
    
Mercoledì 30, ore 9-10 
    
MAGGIOMAGGIOMAGGIOMAGGIO    
    
Giovedì 1, ore 17............... 
    
Domenica 18, ore 19,30..... 
    
    
Giovedì 22, ore 16,30........ 
 
 
 
GIUGNOGIUGNOGIUGNOGIUGNO    
    
Domenica 1, ore 21........... 
 
Sabato 7, ore 21................. 
    
    
 
    

 
 
Dai microfoni di Radio Sanluchino (MF 100.4 - 104.7 Mhz) Fausto CarpaniFausto CarpaniFausto CarpaniFausto Carpani e 
Luigi LepriLuigi LepriLuigi LepriLuigi Lepri a ruota libera nel programma "il Riccioloneil Riccioloneil Riccioloneil Ricciolone" condotto da Marco Marco Marco Marco 
Visita.Visita.Visita.Visita.    
 
A Malacappa (Argelato): Fausto CarpaniFausto CarpaniFausto CarpaniFausto Carpani per la Festa del Primo Maggio. 
 
Presso il Centro Sociale Montanari (Via Saliceto) Fausto Carpani, Gigé Lîvra Fausto Carpani, Gigé Lîvra Fausto Carpani, Gigé Lîvra Fausto Carpani, Gigé Lîvra 
e    Antonio StragapedeAntonio StragapedeAntonio StragapedeAntonio Stragapede    
 
Nella sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): pomeriggio in 
compagnia dei poeti dialettali, con la partecipazione di Fausto CarpaniFausto CarpaniFausto CarpaniFausto Carpani. 
Presenta Mirella Musiani.Mirella Musiani.Mirella Musiani.Mirella Musiani.    
    

 
 

A Quarto Inferiore Fausto CarpaniFausto CarpaniFausto CarpaniFausto Carpani e Antonio StragapedeAntonio StragapedeAntonio StragapedeAntonio Stragapede 
 
Festa della Parrocchia di S. Maria Assunta a Borgo Panigale: concerto di 
Fausto Carpani Fausto Carpani Fausto Carpani Fausto Carpani con il Gruppo EmilianoGruppo EmilianoGruppo EmilianoGruppo Emiliano....    

 
 
 

 
Via Sant'Isaia 84/A    - 40123 BOLOGNA 

tel. 051-0391646 

mattidellapolenta@email.it    

osservano il seguente orario: 

dal lunedì al giovedi dalle 11 alle 16 e dalle 18,30 alle 21,30 

venerdì - sabato - domenica dalle 11 alle 16 e dalle 18,30 alle 23 

...e al vèner: pulänt e bacalà in ómmid! 

    
 


